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ネパール語版
ね ぱ ー る ご ば ん

 ／ ポルトガル
ぽ る と が る

語
ご

版
ば ん

 

नेपाली भाषा संस्करण ／ versão em português 

外国人
が い こ く じ ん

住民
じ ゅ う み ん

のためのマナーブック
ま な ー ぶ っ く

 

日本
に ほ ん

の習慣
し ゅ う か ん

やマナー
ま な ー

について 

विदेशी नागरिकको लावग वशष्टाचाि पुवतिका 

जापानको चालचलन िथा वशष्टाचािको बािेमा  

Livro de boas maneiras para residentes estrangeiros 

Sobre os modos e costumes japoneses 

 

トラブル
と ら ぶ る

に巻
ま

き込
こ

まれないために 

कुनै झन्झटमा फस्न तथा समस्यामा पनन बाट जोगिनको लागि 

Para não se envolver em problemas 

日本
に ほ ん

で楽
た の

しく安
あ ん

全
ぜ ん

に暮
く

らすために 

कुनै झन्झटमा फस्न तथा समस्यामा पनन बाट जोगिनको लागि 

Para viver feliz e seguro no Japão 

成田市
な り た し

 市民
し み ん

協働課
きょうどうか

 

नारिता नििपागलका, नििवासी सहकार्न शाखा / Divisão de Cooperação Cívica da Cidade de Narita 
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◆あいさつ/ अभभवादन / Cumprimentos 

みなさんの国
くに

では、近所
きんじょ

の人
ひと

に 会
あ

った時
とき

に、 どんな あいさつを 

しますか？ 日本
に ほ ん

では、つぎのように あいさつします。 

「おはようございます（朝
あさ

）、こんにちは（昼
ひる

）、こんばんは（夜
よる

）」 

 

 

तपाईको देशमा, गिमेकीहरुसँि िेट्दा के िनेि अगिवादन िनुन हुन्ि? जापानमा देहार् 

अनुसािको अगिवादन िने िदनि।  

“Ohayogozaimas” (गबहान), “Konnichiwa” (गदउँसो), “Kombanwa” (बेलुका)” 

(शुि-प्रिात (गबहान), शुि-गदन  (गदउँसो) शुि-सन्ध्या  (बेलुका) 

 

Em seus países, como vocês cumprimentam seus vizinhos quando os 

encontram? No Japão, as saudações são as seguintes. 

"Ohayo gozaimasu (manhã), Konnichiwa (tarde), Konbanwa (noite)" 

 

 

◆引
ひ

っ越
こ

しをした時
とき

のあいさつ/ घर सरेको बेलामा गररने अभभवादन / 

Saudações ao se mudar de casa 

日本
に ほ ん

では 引
ひ

っ越
こ

しをした時
とき

に、近所
きんじょ

のひとに あいさつに 行
い

きます。 

「はじめまして、〇〇〇
まるまるまる

です。〇〇〇
まるまるまる

から きました。 よろしくお願
ねが

いします。」 

皆
みな

さんの 国
くに

では、そのような 習慣
しゅうかん

はありますか？ 

 

 

जापानमा, घि सिेको बेलामा, गिमेकमा बसे्न व्यक्तिहरूलाई घि सिेि आएको कुिा थाहा 

गदनको लागि अगिवादन िनन गिमेकीको घिमा जाने चलन ि।  

“Hajimemashte, 〇〇〇 des. 〇〇〇 kara kimashta.  

Yoroshiku onegaishimas.”  (तपाईलाई िेटेि खुशी लाग्यो। मेिो नाम ○○○ हो। म  

○○○ बाट आएको हँु। धन्यवाद) 

तपाईहरुको देशमा र्स्तो चलन ि? 

 

No Japão, ao se mudar, é comum cumprimentar os vizinhos. 

"Hajimemashite, 〇〇〇 desu. (Meu nome é 〇〇〇) 〇〇〇 kara kimashita. (Eu vim de 〇〇

〇.) Yoroshiku onegai shimasu (Prazer em conhecê-lo.) ” 
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Vocês têm esse costume em seu país? 

普段
ふ だ ん

から 近所
きんじょ

の人
ひと

に あいさつを していると、困
こま

った時
とき

や 災害
さいがい

が  

起
お

きた時
とき

に、お互
たが

いに 助
たす

け合
あ

うことが できますね。 

 

Se você cumprimenta os seus vizinhos regularmente, vocês poderão se 

ajudar uns aos outros quando tiverem algum problema ou ocorrerem 

desastres. 

 

गिमेकीहरूसँि गनर्गमत रुपमा अगिवादन िने ििेमा, समस्या पिेको बेला वा प्राकृगतक गवपद् 

िएको बेलामा, एक आपसमा सहर्ोि वा मद्दत िनन सकिछौं। 

 

 

 

 

 

 

 

◆自治会
じ ち か い

（町内会
ちょうないかい

）/ टोल भवकास सभमभि (भिभिखाइ, च्योउनाइखाइ)/ 

Associação autônoma de moradores (Associação comunitária do bairro) 

皆
みな

さんの 国
くに

には 自治会
じ ち か い

は ありますか？ 

自治会
じ ち か い

とは、同
おな

じ 地域
ち い き

に 住
す

む人
ひと

たちで つくられている 集
あつ

まり

（グループ
ぐ る ー ぷ

）です。 住
す

んでいる地域
ち い き

を より 住
す

みやすく するための 

活動
かつどう

を しています。ごみを 出
だ

す 場所
ば し ょ

を きれいにし、お祭
まつ

りや 

バザー
ば ざ -

などを 行
おこな

っています。 

災害
さいがい

が 起
お

きた時
とき

には、助
たす

け合
あ

います。 

回覧板
かいらんばん

で 成田市
な り た し

からの 情報
じょうほう

を お知
し

らせしています。 

会費
か い ひ

が かかります。 外国人
がいこくじん

の方
かた

も 歓迎
かんげい

しています。 

加入
かにゅう

方法
ほうほう

は 市
し

役所
やくしょ

や 近所
きんじょ

の人
ひと

に 聞
き

いてください。 

  問
と

い合
あ

わせ先
さき

/成田市
な り た し

 市民
し み ん

協働課
きょうどうか

 Tel:0476-20-1507 

 

तपाईहरुको देशमा टोल गवकास सगमगत ि? टोल गवकास सगमगत िनेको, एकै टोलमा बसे्न मागनसहरुले बनाएको 

एउटा सौंस्था वा समूह हो। आफू बगसिहेको ठाउँलाई अझ बस्न सहज ि सुगवधा सम्पन्न बनाउनको लागि कार्न 

िरििहेको हुन्ि। फोहि फाल्ने ठाउँलाई सफा िने, चाडपवनहरू मनाउने तथा बजाि खोल्ने कार्न िरििहेको हुन्ि।  

प्राकृगतक गवपद् पिेको बेलामा एक आपसमा मद्दत तथा सहर्ोि िने िरिन्ि।  

घुम्ती सूचना बोडन (खाइिानबान) माफन त नारिता नििपागलकाबाट जािी िएको सूचना तथा जानकािीलाई थाहा गदने 

िरििहेको ि।  
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सदस्यता शुल्क गतनुन पिन । गवदेशीहरू पगन सदस्य बन्न सगकन्ि।  

सदस्य बने्न तरिका थाहा पाउनको लागि, नििपागलका कार्ानलर् वा गिमेकीसँि 

सोधपुि िनुनहोस्।  

सम्पकन  िने ठाउँ तथा फोन नम्बि  

नारिता नििपागलका, नििवासी सहकार्न शाखा फोन: 0476-20-1507 

 

Vocês têm associações autônomas de moradores em seu país? 

Uma associação autônoma de moradores é uma reunião (grupo) de pessoas que vivem em uma 

mesma região. Realizamos atividades para tornar a região em que vivemos um lugar melhor 

para se viver. Limpamos a área de coleta de lixo e realizamos festivais e bazares. 

Nós nos ajudamos mutuamente quando ocorre algum desastre. 

Passamos as informações da cidade de Narita por meio de circular de avisos. 

Há uma taxa de adesão. Os estrangeiros também são bem-vindos. 

Favor perguntar à prefeitura ou aos seus vizinhos sobre como participar. 

  Contato: Divisão de Cooperação Cívica da Cidade de Narita Tel.: 0476-20-1507 
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◆ごみ出
だ

し/ फोहर फाल्ने/ Descarte de lixo 

皆
みな

さんの 国
くに

では、ごみは どのように 捨
す

てていますか？ 

成田市
な り た し

では、種類
しゅるい

別
べつ

に 分別
ぶんべつ

して、決
き

められた日
ひ

の朝
あさ

8時
じ

30分
ぷん

までに、

集積所
しゅうせきじょ

に出
だ

します。 

 

तपाईहरुको देशमा फोहि कसिी फाल्नु हुन्ि? 

नारिता नििपागलकामा, फोहिको गकगसम अनुसाि विीकिण ििी, तोकिएिो गदनको 

गबहान ८：३० बजे गित्र फोहि थुपाने स्थानमा फाल्नु पिन । 

 

Como vocês descartam o lixo em seu país? 

Na cidade de Narita, eles são separados por tipo e colocados no ponto 

de coleta até as 8h30 da manhã do dia designado. 

 

 

 

ポイ
ぽ い

捨
す

ては やめましょう。 

जथािाबी फोहि फाल्ने कार्न नििछौं।  

Pare de jogar lixo na rua. 

 

前
ぜん

日
じつ

夜
や

間
かん

の ごみ出
だ

しは 禁止
き ん し

されています。 

अगघल्लो गदनको िागत फोहि फाल्न सख्त मगहना ि।  

É proibido colocar o lixo na noite anterior. 
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粗大
そ だ い

ごみの 出
だ

し方
かた

 

事前
じ ぜ ん

に 電話
で ん わ

で 申
もう

し込
こ

みが必要
ひつよう

です。 

一
いっ

世帯
せ た い

につき １回
かい

に ３点まで無料
むりょう

です。 

  申
もう

し込
こ

み先
さき

 /成田
な り た

富里
とみさと

いずみ清掃
せいそう

工場
こうじょう

   Tel:0476-36-1689 

 

ठूलो आकारको फोहर फाल्ने िररका 

अगिम रुपमा फोन ििी फोहि फाल्नको लागि अनुिोध िनुन आवश्यक ि।  

एउटा परिवािको लागि १ पटकमा ३ वटा सामान सम्म गनिः शुल्क ि।   

गनवेदन गदने स्थान नारिता तोगमसातो इजुगम सेइसोउ कोउज्योउ  फोन 0476-36-1689 

 

Como descartar lixo de grande porte 

É necessário fazer uma reserva prévia por telefone. 

Para cada família, até 3 itens são gratuitos por vez. 

  Onde solicitar / Planta de Incineração Narita Tomisato Izumi Tel: 0476-36-1689 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ごみの分
わ

け方
かた

・出
だ

し方
かた

と 収集
しゅうしゅう

日
び

  成田市
な り た し

役所
やくしょ

 ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

 

फोहिलाई विीकिण िने तरिका तथा फाल्ने तरिका ि सङ्कलन हुने गदन  

नारिता नििपागलकाको होमपेज 

Como separar / descartar / e dias de coleta do lixo, na homepage da Prefeitura 

de Narita 

 

http://www.city.narita.chiba.jp/kurashi/page0128＿00030.html  

http://www.city.narita.chiba.jp/kurashi/page0128＿00030.html
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◆騒音
そうおん

/ होहल्ला / Poluição sonora 

生活
せいかつ

で出
で

る 大
おお

きな音
おと

に 注意
ちゅうい

しましょう 

जीवनर्ापनको गसलगसलामा गनस्कने ठूलो आवाजमा सावधानी अपनाउनु होस्। 

Cuidado com a emissão de barulho alto no dia a dia 

 

 

大
おお

きな音
おと

は 近
ちか

くに 住
す

む人
ひと

と トラブル
と ら ぶ る

になります。 

日本
に ほ ん

の家
いえ

は 壁
かべ

がとても薄い
う す い

です。 

朝
あさ

や 夜
よる

は 大
おお

きな 音
おと

を 出
だ

さないように しましょう。 

大
おお

きな音
おと

を 立
た

てる パーティー
ぱ ー て ぃ ー

や 大
おお

きな声
こえ

で 話
はな

したりすることは 避
さ

けましょう。 

テレビ
て れ び

・オーディオ
お ー で ぃ お

・掃除機
そ う じ き

・洗濯機
せ ん た く き

などの音
おと

にも気をつけましょう。 

 

ठूलो आवाजले नगजकमा बसे्न मागनसहरूसँि मनमुताब वा समस्या आउन सकि। 

जापानको घिको गित्ता धेिै पातलो हुन्ि। 

गबहान वा िागत ठूलो आवाज नआउने ििी कार्न िनुनहोस्।  

ठूलो आवाज आउने वा हल्लाखल्ला हुने पाटीहरु िने, ठूलो स्विले कुिाकानी िने कार्न 

निनुनहोस्। टेगलगिजन, अगडर्ो, भ्याकु्यम क्तिनि, वागसङ्ग मेगसन आगदको आवाजमा 

पगन ख्याल िने िनुनहोस्। 

 

Barulhos altos podem causar problemas com as pessoas que moram nas proximidades. 

As casas japonesas têm paredes muito finas. 

Evite fazer barulhos altos pela manhã e à noite. 

Evite festas barulhentas e falar alto. 

Esteja atento também aos sons de TVs, sistemas de som, aspiradores de pó, máquinas de lavar, 

etc. 
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◆交通
こうつう

ルール
る ー る

/ टर ाभफक भनयम / Regras de trânsito 

車
くるま

や 自
じ

転
てん

車
しゃ

は 決
き

められた 場
ば

所
しょ

に とめましょう。 

放置
ほ う ち

自転車
じ て ん し ゃ

は 撤去
てっきょ

される ことがあります 

車
くるま

が 通
とお

って いなくても、信号
しんごう

を 守
まも

りましょう。 

自転車
じ て ん し ゃ

は 車道
しゃどう

の 左端
ひだりはし

を 走
はし

ります。 

自転車
じ て ん し ゃ

の 二人
ふ た り

乗
の

りは 禁止
き ん し

されています。 

事故
じ こ

防止
ぼ う し

の ために、暗
くら

くなったら ライト
ら い と

を つけましょう。 

携帯
けいたい

電話
で ん わ

を かけながら、車
くるま

を 運転
うんてん

したり、自転車
じ て ん し ゃ

に 乗
の

ったりしないようにしましょう。 

 

िाडी ि साइकललाई तोगकएको स्थानमा मात्र पागकन ङ्ग िने िनुनहोस्।  

बेवारिसे साइकललाई नििपागलकाले उठाएि लान पगन सकि।  

िाडी नआएता पगन, टर ागफक लाइटलाई पूणन रुपमा पालना िनुनहोस्।  

साइकल सधैं सडकको बार्ाँ गकनािा तफन  चलाउनुहोस्। 

साइकलमा दुई जना बस्न गनषेध िरिएको ि।  

दुघनटनाबाट बच्नको लागि अँध्यािो िएपगि बत्ती बाल्ने ििछौं। 

मोबाइल फोनमा कुिा िदै िाडी चलाउने, साइकल चलाउने कार्न निनुनहोस्। 

 

Estacione carros ou bicicletas em locais designados. 

Bicicletas abandonadas poderão ser removidas 

Obedeça os semáforos mesmo que não haja carros 

passando. 

As bicicletas correm na margem esquerda da estrada. 

É proibido andar de duas pessoas na bicicleta. 

Para evitar acidentes, acenda as luzes quando escurecer. 

Evite dirigir ou andar de bicicleta enquanto estiver usando seu telefone celular. 
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◆時間
じ か ん

を まもりましょう/ समयलाई पालना गननुहोस्। / Vamos ser 

pontuais 

外国
がいこく

では、会議
か い ぎ

が ３０分
ぷん

程
ほど

 遅
おく

れて始
はじ

まることも 珍
めずら

しくないようです。 

日本
に ほ ん

では、時間
じ か ん

を 守
まも

ることが とても 大切
たいせつ

です。 

学校
がっこう

では５分前
ふんまえ

 行動
こうどう

を 心掛
こころが

けるように、習
なら

います。 

 

गवदेशमा, ३० गमनेट गिलो ििी बैठक शुरु हुनेलाई सामान्य माने्न देश पगन िन्।  

जापानमा समर्लाई पालना िनुन अगत महत्वपूणन ि।  

समर् िन्दा ५ गमनेट अिावै िगतगवगध िनन कोगसस िनुन पिन  िगन गवद्यालर्मा गसकाइन्ि। 

 

Em países estrangeiros, parece não ser tão raro que as reuniões comecem com cerca de 30 

minutos de atraso. 

No Japão, ser pontual é muito importante. 

Na escola, aprendemos a agir com 5 minutos de antecedência. 

 

◆飲食
いんしょく

/ खानपान / Comer e beber 

コンビニ
こ ん び に

などの お店
みせ

の前
まえ

に 座
すわ

って 飲
いん

食
しょく

は やめましょう。 

レジで 支払
し は ら

ってから、飲食
いんしょく

しましょう。 

歩
ある

きながらの 飲食
いんしょく

は やめましょう。 

 

कक्तन्िगनर्न्स स्टोि आगद पसलको अिागड बसेि खाने वा गपउने कार्न निनुनहोला। 

काउन्टिमा पैसा गतरिसके पगि मात्र खाने वा गपउने िनुनहोस्। 

गहँड्दा-गहँड्दै खाने वा गपउने कार्न निनुनहोला। 

 

Evite comer ou beber sentado em frente às lojas, como lojas de conveniência. 

Pague no caixa antes de comer e beber. 

Evite comer e beber enquanto anda. 
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◆トイレ
と い れ

の使
つか

い方
かた

/ ट्वाइलेट प्रयोग गने िररका / Como usar o banheiro 

トイレ
と い れ

では トイレット
と い れ っ と

ペーパー
ぺ ー ぱ ー

以外
い が い

は 流
なが

さないように しましょう。 

流
なが

せないものは ごみ箱
ばこ

に 入
い

れましょう。 

トイレ
と い れ

で たばこを 吸
す

うことは 禁止
き ん し

されています。 

 

ट्वाइलेटमा ट्वाइलेट पेपि बाहेक अन्य बसु्त नबिाउनु होला।  

बिाउन नगमल्ने बसु्तलाई फोहि िाखे्न िाँडोमा िाख्नुहोस्।  

ट्वाइलेटमा चुिोट खान सख्त मगहना ि।   

 

Não jogue nada além de papel higiênico no vaso sanitário. 

Coloque na lata de lixo o que não puder jogar no vaso sanitário. 

É proibido fumar no banheiro. 

 

 

◆電話
で ん わ

/ टेभलफोन / Telefone 

電
でん

車
しゃ

や バス
ば す

では 電話
で ん わ

で 話
はな

すことは やめましょう。 

心臓
しんぞう

ペースメーカー
ぺ ー す め ー か ー

を つけている人
ひと

が 困
こま

ります。 

大
おお

きな音
おと

で 音
おん

楽
がく

を 聞
き

くと イヤホン
い や ほ ん

から 音
おと

が もれることが あります。 

気
き

をつけましょう。 

 

टर ेन तथा बस गित्र फोनमा कुिाकानी निनुनहोस्।  

मुटुमा पेसमेकि िाखेका मागनसहरूलाई समस्या हुन्ि।  

ठूलो आवाज आउने ििी मू्यगजक सुन्दा इअिफोनबाट आवाज बागहि चुगहन पगन सकि। 

सावधानी अपनाउनु होला।  

 

Evite falar ao telefone em trens ou ônibus. 

Pessoas com marcapassos cardíacos terão problemas. 

Ao ouvir música em volume alto, o som poderá vazar dos fones de ouvido. 

Tome cuidado. 
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◆建物内
たてもの ない

/ भवन भभत्र / Interior de edifícios 

家
いえ

の中
なか

やお寺
てら

などでは 靴
くつ

を脱
ぬ

いで 室内
しつない

に上
あ

がります。  

（靴
くつ

下
した

を はくことを 求
もと

められる場合
ば あ い

も あります。） 

 

घि गित्र वा मठ-मक्तन्दि जस्ता ठाउँमा प्रवेश िदान जुत्ता फुकालेि मात्र जानुहोस्।  

(मोजा लिाउन हुन अनुिोध िनन पगन सकि।) 

 

Ao entrar em uma casa ou templo, tire os sapatos antes de entrar no recinto.  

(Você poderá ser solicitado a usar meias.) 

 

◆喫煙
きつえん

ルール
る ー る

/ धूम्रपानको भनयम / Regras para fumar 

公共
こうきょう

の場
ば

では、たばこを 吸
す

うことは 禁
きん

じられています。 

歩
ある

きたばこや 人
ひと

が多
おお

い場所
ば し ょ

で たばこを吸
す

うのは やめましょう。 

喫煙所
きつえんじょ

で 吸
す

いましょう。 

 

सावनजगनक स्थानमा, चुिोट खान गनषेध िरिएको ि।  

गहँड्दा-गहँड्दै चुिोट खाने वा मागनसहरू धेिै िएको स्थानमा चुिोट खाने कार्न बन्द िनुनहोस्। 

धूम्रपान के्षत्रमा मात्र चुिोट खाने िनुनहोस्। 

 

É proibido fumar em locais públicos. 

Evite fumar enquanto anda ou em lugares lotados. 

Fume na área de fumantes. 
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🔶外
が い

国
こ く

人
じ ん

総
そ う

合
ご う

相
そ う

談
だ ん

窓
ま ど

口
ぐ ち

🔶📞0476-20-1507 

🔶 गवदेशीहरूको लागि वृहत् पिामशन काउन्टि 

🔶Canal de Atendimento Geral para Estrangeiros 

 

【相談
そ う だ ん

場所
ば し ょ

/ परामरु् भलने स्थान】/ Local de atendimento】 

JR成
なり

田
た

駅
えき

・京
けい

成
せい

成
なり

田
た

駅
えき

から徒歩
と ほ

10分
ぷん

 成
なり

田
た

市
し

役
やく

所
しょ

2階
かい

 市
し

民
みん

協
きょう

働
どう

課
か

内
ない

 

JR नारिता से्टशन / केइसेइ नारिता से्टशनबाट पैदल गहँडेि १० गमनेट, नारिता नििपागलका कार्ानलर्को दोस्रो 

तल्ला, नििवासी सहकार्न शाखा 

10 minutos a pé da estação JR Narita/estação Keisei Narita, Prefeitura de Narita 2º andar, 

Divisão de Cooperação Cívica 

【受付時間
う け つ け じ か ん

/ खनल्ने समय / Horário de atendimento】 

  月曜日
げ つ よ う び

～金曜日
き ん よ う び

  午前
ご ぜ ん

9：00～午後
ご ご

5：00 

सोमवाि देक्तख शुक्रवाि, गबहान ९ बजे देक्तख गदउँसो ५ बजे सम्म 

De segunda-feira a sexta-feira das 9:00 da manhãàs 5:00 da tarde 

 

【休
きゅう

庁
ちょう

日
び

/ कायाुलय बन्द हुने भदन / Dias fechados】 

土
ど

曜
よ う

日
び

・
・

日
にち

曜
よ う

日
び

・
・

祝
しゅく

日
じつ

・12/29～1/3 

शगनवाि / आइतवाि / सावनजगनक गबदा / गडसेम्बि २९ देक्तख जनविी ३ तारिख सम्म 

Sábados, domingos, feriados e do dia 29/12 ao dia 03/01 

【言語
げ ん ご

/ भाषा / Idiomas】 英語
え い ご

、スペイン
す ぺ い ん

語
ご

 (相談
そ う だ ん

窓口
ま ど ぐ ち

対応
た い お う

) 

अौंिेजी िाषा, से्पगनस िाषा (पिामशन काउन्टिबाट सेवा प्रदान िरििहेको) 

Inglês, Espanhol (disponível nos canais de atendimento) 

    ◆テレビ電話
で ん わ

通訳
つ う や く

（12 言語
げ ん ご

対応
た い お う

） 

◆ गिगडर्ो च्याटबाट दोिासेको सेवा (१२ वटा िाषाबाट सेवा) 

◆ Interpretação das chamadas de vídeo (disponível em 12 idiomas) 

 成田市
な り た し

役所
や く し ょ

 ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

 

नाररिा नगरपाभलका कायाुलयको होमपेि 

Homepage da Prefeitura de Narita 
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【やさしい日本語】 

成田市外国人総合相談窓口 

場所：成田市役所２階 市民協働課 内 

時間：午前 9:00～午後 5:00 

休み：土・日・祝日、12 月 29 日～1月 3 日 

電話：0476-20-1507 

【ベトナム語】【Tiếng Việt】 
Quầy tư vấn tổng hợp dành cho người nước ngoài thành phố Narita 
Địa điểm: Ủy ban thành phố Narita, tầng 2, Bộ phận hỗ trợ công dân. 
Thời gian: Sáng 9:00～Chiều 5:00 
Ngày nghỉ: Thứ 7, Chủ nhật, Ngày lễ, ngày 29 tháng 12～ngày 
 3 tháng 1 
Điện thoại: 0476-20-1507 

【中国語】【中文】 

成田市外国人综合咨询窗口 

地点: 成田市政府大楼 2 楼 市民协动课 内 

时间：上午 9：00～下午 5：00 

休息日：周六・周日・节假日、12 月 29 号～1月 3 号 

电话：0476-20-1507 

【インドネシア語】【Bahasa Indonesia】 

Layanan Konsultasi Warga Negara Asing Balai Kota Narita 

Lokasi: Balai Kota Narita 2F Bagian Kolaborasi Warga 

Jam: 9:00 – 17:00 

Tutup: Sabtu, Minggu, Libur Nasional, 29 Des – 3 Jan 

TEL: 0476-20-1507 

【韓国語】【한국어】 
나리타시 외국인 종합 상담 창구 

장소：나리타 시청 2 층 시민 협동과 내 

시간：오전 9:00～오후 5:00 

휴일：토·일·공휴일,12 월 29 일～1 월 3 일 

TEL：0476-20-1507 

【タガログ語】【Filipino(Tagalog)】 
Narita City Konsultasyon desk para sa mga dayuhang residente 
Lugar: Narita City Hall 2F, Civic Collaboration Section 
Oras: Mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon 
Walang konsultasyon: Tuwing Sabado, Linggo, Holidays, at sa ika- 
Disyembre 29 hanggang Enero 3 
Telepono: 0476-20-1507 

【ポルトガル語】【Português】 
Balcão de Consultas Gerais para estrangeiros da cidade de Narita 
Local: Prefeitura de Narita 2º andar, Divisão de Cooperação Civil 

Horário de atendimento: das 9:00 ~ 17:00 
Fechado: Sábados, Domingos, Feriados e do dia 29 de  
dezembro a 3 de janeiro 

Telefone: 0476-20-1507 

【ネパール語】【नेपाली】 
नारिता गसटी गवदेशीहरूको लागि सामान्य पिामशन सेवा 
स्थान：नरिता गसर्ाकुस्यो दोस्रो तल्ला गसगमन क्योउदोउका नाई 
समर्: गबहान ९ : ०० बजे देक्तख साँझ ५ :०० बजे सम्म। 
गबदाहरु: शगनवाि, आइतवाि, साबनजगनक िुगिहरु ि  गडसेम्बि 29 बाट जनविी 
 3 सम्म 
फोन: 0476-20-1507 

【スペイン語】【Español】 

Ventanilla general de consultas para ciudadanos extranjeros en 

 la ciudad de Narita 

Lugar: 2º piso de la municipalidad de Narita, dentro de la división 

 de colaboración a la ciudadanía  (Shimin-Kyodo-Ka) 

Horario: 9:00 a 17:00 

Dias de descanso: sábados, domingos, feriados y del 29 de diciembre 

al 3 de enero 

Teléfono: 0476-20-1507 

【ヒンディー語】【भहन्दी】 
नािीता गसटी की गवदेगशर्ोौं के गलए सामान्य पिामशन सेवा 

स् थान: नािरिक सहर्ोि गविाि के अौंतिित, 2 मौंग़िल, नािीता गसटी ऑफीस 

समर्: सुबह 9 बजे से शाम 5 बजे तक 

अवकाश:शगनवाि,िगववाि,सावनजगनक अवकाश,गदसौंबि 29 - जनविी 3 

फोन: 0476-20-1507 

【ロシア語】【Русский язык】 

Служба общих консультационных услуг для  

иностранных граждан г. Нарита 

Местонахождение: здание Мэрии г. Нарита, 2-й этаж, Отдел по 

работе с гражданами. 

Часы работы: с 9:00 до 17:00. 

Выходные дни: суббота, воскресенье, государственные праздники, и 

дни c 29 декабря по 3 января  Тел.: 0476-20-1507 

【英語】【English】 
Narita City General Consultation Desk for Foreign residents 
Location: On the 2nd floor of Narita City Hall, Civic Collaboration 
Section 
Opening Hours: 9:00am - 5:00pm 
Closed: Saturdays, Sundays, public holidays, and 
from December 29 to January 3  TEL: 0476-20-1507 

【タイ語】【ภาษาไทย】 
ศูนยใ์หค้ ำปรกึษำทั่วไปแกช่ำวต่ำงชำตเิมอืงนำรติะ 
สถำนที：่ทีว่่ำกำรเขตนำรติะ ช ัน้ 2 แผนกควำมรว่มมอืพลเมอืง  
เวลำ：9.00น.-17.00น. 
วนัปิดท ำกำร：วนัเสำร ์วนัอำทติย ์วนัหยุดนักขตัฤกษ ์และวนัที ่ 
29 ธนัวำคม - 3 มกรำคม 
เบอรโ์ทรศพัท：์0476-20-1507 


